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<V?????^^ A lectura de esta elegante, y nobilísima 
^^^^ ' Traducción me confirmo en el con- 
cepto, que tenia formado de su Autor 
desde el tiempo, en que logré la for- 
tuna de conocerle, y tratarle, aunque 
de paso , en Padua, en donde se dis- 
tinguía entre los demás jóvenes, que unian el estudio de 
las Bellas-Letras con el de las Ciencias. Ya desde aquel 
tíempo procuré, en recompensa del agasajo, y amistad con 
que me favoreció, satis&cer su loable curiosidad, comu- 
nicándole alguna idea de nuestras riquezas poéticas , y 
excitándole vivos deseos de instruirse bien en la Lengua 
£spañola , que desde su origen se ha contemplado siem^ 
pre como la hermana melliza, digámoslo así, de la Ita-^ 
liana. No pudo entonces , harto á su pesar, entregarse 
al estudio de este idioma por falta de quien le dirigie* 
se á los principios , y también por la escasez que allí 
se padece de las Obras de nuestros mejores Poetas > pero 
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su venida á estos Reynos íe ha facilitado posteriormen- 
^^tc el conocimiento de la hermosa estructura, magestad, 
y nobleza de la Lengua Castellana, la noticia de nues- 
tros mejores Poetas , el cotejo de los lenguages poéti- 
cos Español , y Toscano , y finalmente la formación de 
esta Obra. 

Entre todas las Poesías de Garcilaso le pareció al 
Sr. Conti dar principio por esta Écloga, por ser sin dispu* 
ta la mejor producción del Príncipe de nuestros Poetas. 
Concurren á recomendarla muchas perfecciones, que se 
observan en ellas entre las quales no es la menos apre- 
ciable la elección de tm asunto, que nos presenta dos 
Pastores , el uno, que se queja de haber perdido á su anta- 
da, porque ella le abandonas y el otro, que se duele tam-- 
bien de perder la suya , porque se la arrebata la Parca. 
Resplandece en esta Composición la invención de las 
imágenes mas bellas, y afectuosas que hasta ahora ha pro^ 
ducido la fantasía mas feliz de Poeta alguno , propias de 
este asunto. ¿ Qué diremos del sumo juicio , y discreciony 
que se advierte en la disposición, y distribución de estas 
mismas imágenes, oyendo en boca del que canta el aban- 
dono , todo lo que dice relación con las ideas de las cosas 
pastorales $ y en la del que llora la muerte de su que- 
rida, los mas vivos afectos , manejados ya con mayor vi- 
ve- 



veza, y con estilo mucKo mas elevado , por ser mate- 
ria de mas excesivo dolor , y , para decirlo así , de in- 
mortalidad respecto de la nueva vida y á que ha pasado 
el alma de su Elisa ? En todo lo qual se observa un or- 
den tan adequado y y natural y que pasando el lector in- 
sensiblemente de la primera Parte á la segunda , cada 
vez se va empeñando mas y mas en continuar la lectu- 
ra de esta pieza. 

El lenguage es verdaderamente poético, y obra pro- 
pia de Garcilaso y que puede mirarse como el Autor del 
Dialecto Poético Castellano. Llamo así á aquella elección, 
y colocación de voces , de que resulta una harmom'a sua- 
vísima del todo diferente de la que se observa en la 
prosa. Y pues hemos tocado este punto del Dialecto Poé- 
tico y no será fuera de propósito el traducir aquí una 
observación que hace el ñunoso Addison # sobre el de 
la Lengua Toscana, y que igualmente debe aplicarse al 
de la Española : ^^Aunque todas las Naciones (dice este 
Escritor Ingles) 99 poseen algunas locuciones peculiares 
99 de los Poetas : los Italianos no solo abundan de frases, 
49 sino también de infinitas palabras particulares, que ja- 

99 mas 



* Remarkf en teverai Partt qf JtaJyy &c. London 17(3 , en 8! 
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»inas se admiten en la prosa; Tienen estas tan diverso 
j9 giro j y pulidez en el metro ^ que pierden varias letras, 
9y y se muestran en una forma muy distinta , quando en- 
>» tran en versp/^ Y pocas lineas mas abajo : *'Los 
>> Ingleses, y Franceses , que siempre usan en metro de 
9j las mismas voces , que en la conversación regular , se 
9> ven precisados á elevar su lenguage con metáforas y 
9^ otras figuras , ó por medio de la pompa de todo el 
99 conjunto de una frase , para disimular qualquiera pe- 
99 queñez, que se descubra en cada una de las pajrtes, que 
79 la componen. Por esta causa nuestro verso blanco , ó 
91 suelto, que carece de consonantes, y asonantes, que sos^ 
9> tengan la expresión, es en extremo dificultoso para los 
19 que no son Maestros en la Lengua , particularmente 
99 quando se tratan asuntos triviales > y por la misma 
99 razón es verosímil, que Milton se sirviese de trañspo- 
99 siciones, latinismos , voces antiquadas, y frases partlcu- 
99 lares, con tanta freqüencia,qüe consiguió , en quanto 
99 le fue posible , apartarse de las expresioneis vulgares, 
99 y ordinarias/' 

De estas ventajas, que concede Addison á la Len« 
gua Italiana , respecto de la Francesa é Inglesa, las mas 
principales se verifican igualmente en la Española , que 
no solamente tiene su Dialecto Poético particular, sino 
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que también conserva en su verso suelto la misma her- 
mosura, y harmonía, que se observa en el verso suelto 
Italiano , y ademas de esto admite todos los metros de 
aquel idioma , de los quales no es capaz ninguna otra 
Lengua. 

Pasando ahora á la imitación , que es una de las 
cosas y ea que manifestó su delicado gusto Garcílaso , no 
puede negarse,. que en esta Écloga se propuso por mo- 
delos á los mas excelentes Originales , dando lugar en 
ella á las ideas mas bellas , y á los pensamientos maá 
ingeniosos , así suyos propios , como de los Escritores 
Bucólicos antiguos, y modernos , con tal soltura, magis^ 
terio,y novedad , que más bien que imitación, deberla 
llamarse creación propia de nuestro Poeta. £n la Estan- 
cia XXIV dé la isegunda Parte , en donde manifiestamen- 
te quiso imitar aquella admirable comparación, que del 
ruiseñor se lee en Virgilio : Quaíis populeá mcerens PJbi" 
iamena,SCc.CreorgJib.iyyzñ^ó Garcilaso imágenes tan 
afectuosas , y tiernas ¡ y usó de coloridos tan vivos , que 
su pintura ños parece al Traductor , y á mí aun mas de- 
licada que la del original. Pero la imitación , que comu- 
lüca mayor realce á esa Écloga , es la del Petrarca , ex- 
celente Poeta Toscaho , que elevó la Poesía lírica á un 
género de sublimidad , que no conocieron los Griegos > ni 

los 
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los Latinos. De láS suaves expresiones, y magestiiosos pen- 
samientos de aquel gran Poeta está hermosamente entre- 
tegida toda la Écloga , especialmente la segunda Par- 
te : de suerte que por lo que mira á los pasages, en que 
le imita Garcilaso, se le debe colocar á este, no en- 
tre los serviles imitadores, que ha tenido en todos tiem- 
pos el Petrarca > sino entre sus mas insignes sequace^j, 
cuyo número será siempre muy reducido. 

Baste de elogio del original. £n quanto al Traduc- 
tor , desde luego se advierte que acredita su buen gus- 
to y discernimiento en la elección de la pieza que ha es- 
cogido para exercicio de su pluma 5 pero el lector obser- 
vará también en la execucion otros muchos aciertos. 
Decia el célebre Mr. Dalembert en su Discurso sobre el 
Arte de traducir, que precede á la Traducción, que hizo 
este Enciclopedista de los mejores pasages de Tácito^ 
que ^'las Obras de los hombres de talento, é invención ori<- 
9) ginal no deberían traducirse sino por aquellos que se 
99 les parecen, ó les compiten en las mismas prendas, y 
9> se contentan con ser sus imitadores , pudiendo aspirar 
99 á ser sus rivales. Se objetará tal vez (prosigue el mismo 
Escritor) 99 que un Pintor , que sea apenas mediano en las 
99 obras de fantasía, será tal vez excelente retratistas pero 
99 es de advertir, que para este efecto solamente se tequie- 
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yy re una imitación selrvil 5 y d Traductor f iehc que re- 
» tratar con colores, que son propios suyos Scc/^ Esta 
juiciosa reflexión de Mr. Daiembert se ve felizmente vcr 
rifícada en nuestro Traductor , que traslada á su pror 
pió idioma toda la energía de las imágenes , manejando 
con admirable destreza los varios colores poéticos, que 
eh la Lengua Toscana corresponden á las expresiones Cas- 
tellanas, no huyendo ni aun de aquellas , que parecían en- 
teramente particulares de la Española $ y que templando, 
ó aumentando oportunamente la fuerza de algunas pin- 
celadas , sin perder de vista el original , conserva , sin 
intermisión, el carácter de nuestro Poeta , que es la sua-- 
vidad,y dulzura* Y al paso que sin^ser Traductor ser^ 
vil , comunica fielmente á su Obra las imigenes , locu^ 
ciona fY carácter de Garcilaso , se explica con tanta 
fluidez, y natural soltura, c^e á no llevar la Obra por 
delante d título de Traducción, la tendría el mas advertí*- 
ido por original : todo lo cpial se hará tanto mas apreciá«- 
ble, si se considera la dificultad que le habrá costado d 
sujetarse al mismo metro de Garcilaso, y al uso de con^* 
sonantes , en lugar de servirse del verso suelto , como 
lo hacen casi todos los Traductores. 

No es dudable el acogimiento, que legrará en Ita^ 
lia esta Obta. Mucho contribuirá á él en mi concepto 

B la 



lo 

la novedad de conocer por la primera vez á un Poeta 
de tanto mérito , como lo es Garcilaso ; pero lo que mas 
admirará > me parece , que ha de ser el ver que el Sr. Conti 
haga hablar en Toscano á este insigne Poeta cstrangcro 
con la pureza de estilo, con que son pocos los Escrito^ 
res Italianos , que hoy acierten á explicarse. 

A los Sugetos mas instruidos de Italia les he oido 
repetidas veces quejarse de que abundando la Nación en 
Autores, que escriben gallardamente en Latin , es muy 
escaso el número de los que se explican con igual pu^ 
reza en Toscano? atribuyendo esta escasez , así ^1 aban-» 
•dono, que desde el siglo XV padece entre ellos , no me-^ 
nos que entre nosotros el estudio del propio idioma y có- 
«no á la inundación de expresiones Lombardas , y íran-" 
cesismos , que se han introducido , con tanta iuerza, que 
truesta suma dificultad , y un. estudio ímprobo el sepa-r 
xar de lo puro dé la Lengua lo que es estráñó de elU* 
A esto se añade, que después que el éstuditocí sabe el con* 
junto general del idioma , es menél^Qr , qué áe aplique' á disr 
cernir las voces , y fraises , qué tienen uso ai lá prosa , de 
(aquellas, que solo sirven para el verso , por se^ estas dos 
Provincias en la Lengua. Italiana enteramente distintas* 
£n mi tiempo apenas contaba el Publico entre estos habilí- 
simos Maestros de su idioma mas que á los Srs, Zañottí, 

Man* 
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Máíifrcdl , Frugoní , Metastasío, y al Sr. Conde Gaspar 
Gózzi , que verdaderamente tiene grangeados los prime- 
ros créditos en el manejo de la poesía , y prosa Italiana. 

Algunos Españoles también hemos creido deberle 
dar al Sr, Conti muchas gracias, de que se haya dedi- 
cado á acreditar fuera del Reyno la poesía Española, 
y á comunicar principalmente á Italia el conocimiento 
de nuestras riquezas poéticas; y yo en particular mo 
he encargado de publicar este rasgo de su numen poé- 
tico , bien seguró de qué , continuando este Erudito eh> 
cultivar la misma inclinación , que actualmente manifies- 
ta por nuestra Lengua Castellana, y prosiguiendo en et 
designio^ que se ha fbrnudo de hacer > y publicax la ver-^ 
síon de otras muchas piezas primorosas, qué tenemos enf 
Esqpanárdará á conocer á toda la República Literaria^ 
por medio del idioma Toscand , que en nuestra Pemn-> 
sula no ialtan excelentes poesías y qué podamos con^ 
trapqner á las composiciones métricas ide las Nadoná 
-mas cuitas. : 
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RESUMEN 
DE LA VIDA 

DE GARCILASO 

DE LA VEGA. 

^T^ Arcilaso de la Vega , Caballero de la Orden 
^^ de Alcántara , nació en Toledo en 1503 de 
Garcilaso de la Vega , G)mendador Mayor de Léon , y 
Embaxador de los Reyes Católicos al Papa, y de Doña 
Sancha de Guzman. Recibió una educación correspondien- 
te á su ingenio y y nobleza en la Corte dd Emperador 
Carlos V , de quien era amado por su valor , cortesanía^ 
é Instrucción , y por las demás prendas de su ánimo ^ á 
que daban mayor realce la gallardía , y bella disposición 
de su persona. Acompañó al Emperador en la jornada 
de Viena ; en la de Túnez y de que salió herido s y iU> 
timamente en la de Marsella, de donde retirándose sin 
efecto el Exército á Italia , tuvo orden Garcilaso de es- 
calar con las once Compañias de su cargo una torre 
defendida por cincuenta Arcabuceros paisanos. Subia de- 
lante de todos con intrepidez á vista del Cesar , quan- 
do herido mortalmente con una gran piedra ^ cayó por 

U 



la escala, y murió <íc alli á veinte y un días en Nisa, 
año de i 5 3^ , á los treinta y tres de su edad. In- 
dignado el Emperador , vengó su muerte con la de todos 
aquellos villanos $ pero no pudo resarcir la pérdida, que 
resulta á la Lengua , y Poesía Castellana de haber que- 
dado sus Obras sin limar, y privada la República de las 
Letras de otras c;omposiciones excelentes , con que, vi- 
viendo , la hábria enriquecido. Celebraron el mérito de 
Garcilasó los propios , y estraños , y señaladamente en- 
tre estos últimos Paulo Jovio, el Bembo, y otros Poe- 
tas Toscanos , á quienes trató en Ñapóles , grangeándose 
la amistad, y el aplauso de todos los Sabios de Italia. 

Advertencia* 

Parafiícilitar la inteligencia de laTr aducción 
Italiana se ba añadido tal qual nota ligera so^ 
bre el uso de. algunas voces particulares del 
Dialecto Poético Italiano. 
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SONETTO 
DEL TRADUTTORE 

Sopra la morte iU Garcilasb , che mjvenne 

dando egfí il primo di tutti la scalata a una 

torre ^ infiammato dalla presenza 

á Cario V. 

JVIArtb a Lasso dicea : mira U Sovrano, 
Che onor sol prezza y e vil soldato abborrei 
Primo ascendí le muras ei glá precorre 
Col magnánimo cor,. de suoi la mano. 

Febo invan prega : in te V Omero Ispano 
Serba a chi é piü , che T uccisor d' Ettorre: 
Sale 5 s^ accende ogni uomj yínta e' la torre; 
Ma sasso spir^e il vincitore al piano»- 

Marte allora del Prode estinto in guerra 
Circonda il crin di Lauro trionfal¿> 
Febo sul Vate a lagrimar s^ atterra; 

Poi volto a Cario : o sommo Eroe , die vale 
Pugnando ornar de tuoi trofei la térra, 
S^ or non hai canto al tuo valore eguale ? 
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CASIMIRI ORTEGiE, 

PHIL. ET MED. DOCTO RIS, 

EyUSDEM CARMINIS 

Latina Injerpretatio, 

x^^sar adesty Lasso Mars inqmt : laus sibi cordl estg 

Lange á se ignavas Casar abesse ^jubet. 
Eja age , scande arcem ; videri^ ut jam militis enses 

Acri animo saltemj quo licetj Ule pneiti 
Frustra ipsi Pboebus : te te ad majará reserva^ 

Heras eantandus majar Aebille tibi est. 
En scandit y sequitur pubes yjamque arce subacta, 

Saxa beu \ excussus vohifur exanimis. 
Tum jfuvenein bella ereptum Mars laudas , & ipsi 

f^ictrici praperai cingere fronde camasi 
Haret Vafe super Pboebus 5 dein lumina torquens 

In Caralum , tristi talia voce refertí 
J nuncy per ge: aliis orbem insignire trapbais: 

Digna y boc extincta y quis sanet illa tubd i 
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ÉCL OG 

S ALICIO , NEMOROSO , POETA. 

B O'ET A» 

JCiL dulce lamentar de dos Pastores^ 

Salido juntamente , y Nemoroso, 

He de cantar, sus quejas imitando; 

Cuyas ^ ovejas al cantar sabroso 

Estaban muy atentas, los amores. 

De pacer olvidadas, escuchando» 

Tú , que ganaste obrando 

Un nombre en todo el mundo, 

Y un grado sin segundo. 

Ahora estés atento., solo , y dado 

Al ínclito *# gobierno del estado, 

Albano *#* , ahora vuelto á la otra parte. 

Resplandeciente , armado. 

Representando en tierra el £ero Marte: 

EGLO- 

* Este rdativo le une el Traductor con la voz mtíro en lugar de unir- 
le á las voejat ^ y lo hace relativo de canto ftéHk , ó sea de las qu^at , en 
vez de referirle á los Pastores; porque de este modo sale mas corriente, 
y unida la oración en su lengua. 

** Tuvo también por mas conveniente aplicar el atributo ínclito í 
la persona , que al gobierno. 

«•* D. p«dro deToledo, Marques de Villafranca, Virrey de Ñapóles. 
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E G L O G Ao 

SALIZIO , NEMOROSO , POETA. 
. Poeta. 

T I- 

IL doJce ¡amentar di due Pastor i y 

Cappia gentil , Salizioy e Nemoroso 

Vo^ diry quel canto ftebile imitando, 

^l cui soave metro armonioso 

'Le pecorelle intente ^ udian gli amoriy 

V erha dei pascbi ^ teneri obbliando^ 

Tu y cui la mentey e il brando 

Dier nomey e grado al mondo, 

Cbe nulP ahro ban secondo, 

ínclito Albanoy o volt o a dettar kggi 

Sia V tuo gran senno y or cbe lo stato reggi^ 

O Duce egregio nella bellic^ arte 

TT arme in campo fiammeggiy 

Jmmago in térra del feroce Marta 

• PascU vale Pasture. 

Dante Parad, 21 J^^ ^®^ di Pastor lupi rapad 

m^mMM^ «».«%•• -/--^si v^ggondi quassú per tutu 1 paschi. 

C ¿Vho- 
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tt. 

Ahora de cuidados enojosos, 
Y de negocios libre por ventura. 
Andes á caza el monte fatigando 
En ardiente ginete, que apresura 
El curso tras los ciervos temerosos, 
Que en vano su morir van dilatando: 
Espera, que en tornando 
A ser restituido 
Al ocio ya perdido, 
Luego ver^^ exercitar mi pluma 
Por la infinita inuxnerable * suma 
De tus virtudes , y j&mosas obras^ 
Antes que me consuma 
Faltando átí , que á todo el mundo sobrSs. 

* Substituyó el Traductor los epítetos ^anü ^ ahe í los áe injvntá^ 
inumerabk , que pudieran parecer dexoasiado hiperbólicos» 



O di gravi pensier disgamhro , e schho 
Dé* sommi affar , prema or tu in caceta il dorso 
Acorridor d* indómita natura^ 
Che d* uno in altro monte affretti il corso 
Dietro a stuolo di cervi in fuga volt o ^ 
Che invan sua morte differir procura^ 
Sappi y che fia mia curay 
Tostó che a lieti giorni 
Del perdut^ ozio io torni, 
Tue gran virtuti , ed opre alte añórate 
Ritrarre in carte alia futura etate^ 
Pria che ifime suo venen morte diffondOy 
E privi del suo vate 
Cbi di virtk peí mondo intero abbonda. 
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£n t3nto que este tiempo y que áSívIno^ 
Viene á sacarme de la deuda un día. 
Que se debe á tu fama > y á tu gloriáj^ 
Que es deuda general , no solo mia. 
Mas de qualquier ingenio peregrino. 
Que celebra lo digno de memoria» 
£1 árbol de Vitoria, 
Que ciñe estrechamente 
Tu gloriosa frente. 
Dé lugar á la yedra, que se planta 
Debajo de tu sombra 9 y se levanta 
Poco á poco arrimada á tus loores, ^ 
¡Y en quanto esto se canta. 
Escucha tú el cantar de mis Pastores^ 



• Poco á poco arrimada^ tic. 

Para seguir mas de cerca la alegoría , se atuvo el Traductor coa 
mas rigor al pasage de Virgilio » que aquí se imita: 

Hanc sitie témpora circum 

ínter victrices bederam Ubi serpere iauros. 

Y por eso se vio precisado á mudar en algo d rumbo del original, 
jírrimada ; esto es , i estas quatro estancias, en que eleva su es- 
tilo para celebrar las alabanzas de Albano, 



Ma 
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m. 

Ma infin che il di cotanto desiato^ 
Cb^ io scorgo in P awenir , mi desti al cantOy 
Che al tuo gran nome io deggio y e alia tua gloria^ 
Né* deggio io sol ^ ma qual ba in térra il vanto 
Di raro spirto a celebrar sol nato, 
Cos^ alte y e degne d^ immortal memoria. 
Perché * al tuo crin f^ittoria 
Sue glorióse frondi 
Strettamente circondi. 

Non sia, che indegna di tua ombra , e vile 
Edra ti sembri boschereccia umíle. 
Che serpe intomo ai trionfali allori. 
Ma un pih sublime stile 
Per te si serba , or odi i mei Pastoril 

^ Percii vale awegnachi» 

f Perch' io t' abbia guardatto di menzogfUi 
Petrarc. con, 41.^ A mío podere , ed onorato assai 
ilograu Baguat 
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IV. 

Saliendo de las ondas encendido 
Rayaba de los montes el altura 
£1 sol y quando Salicio recostado 
Al pie de una alta haya en la verdura, 
Por donde un agua clara con sonido 
Atravesaba^ el fresco, y verde prado: 
Él con canto acordado 
Al rumor que sonaba 
Del agua, que pasaba, 
Se quexaba tan dulce , y blandamente. 
Como si no estuviera de allí ausente 
La que de su dolor culpa tcniaj 
Y así como presente, 
Razonando con ella la decía: 



Us- 
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IV. 

Uscia delP onde luminoso y e bello 
II solé y d* or f reglando la superba 
Cima del monti , e il buon Salizio intanto 
Presso alta queresa assiso y in grembo aJP erba 
ly m fresco pratOy ové gentil ruscello 
Serpendo gía dai sassblini infrMtOj 
Temprgto il flébil canto 
Col grato mormorio 
Del fuggitivo rioy 
Doleasi il miserel si dolcementey 
Qual di lungi nbn ia y tna vede ye sénte 
Quella crudel, cbe de^ suoi mali é rea, 
E sicomme presentey 
Ragionando con seco * k dicea: . 
» 
^ Seco qiü vale secolei. 



^4 

SAhlClO, 

Ó mas 3urá que marmol á mis quexas^ 
y al encendido fuego , en que me quemo^ 
Mas helada 9 que nieve ^ Calatea: 
Bstoy muriendo , y aun la vida temo> 
Temóla con razón, pues tú me dexas^ 
(Jue rio hay sin a el vivir para qué sea.^ 
yergüenza hé que me vea 
Ninguno en tal estado 
De tí desamparado, 
íY de mí mismo yo me corro aKorá^ 
De un alma te desdeñas ser señora^ 
Donde siempre moraste , no pudiendo 
Della salir un hora, . 
Salid sin duelo, lágrimas ^ corriendo., 



Salicio. 
V. , 

O pik dura a núei Jai iP alpina pietra^ 
Ed al possentefocoy in cF io mi struggOy 
Piiá fredday d Calatea, cbe nevé e gbiaccioi 
San presso a mortey e il viver temo , e fuggoi 
Ne mal fo , te il tuo cor dame s" arretra^ 
Cbe vita é senza te nqjoso impaccioy 
A me medesmo io spiaccioy 
E a gli occbi altrui m* involo, 
Cbe abbandonato e solo 
Tingermi if volto di vergogna io Síettto^ 
Tu sdegni un cor sol d* ubbidir contento. 
Un cor tuo albergo si y cbe per mió vanto 
Fuor non esci un momento. 
Occbi y vérsate senxa freno i I planto^ 
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. FI. 

El Sol tiende los rayos de su lumbre 
Por montes, y por valles , despertando 
Las aves, y animales, y la gente: 
Qual por el ayre claro va volando, 
Qual por el verde valle , ó alta cumbre 
Paciendo va segura , y libremente^ 
Qual con el sol presente 
Va de nuevo al oficio, 
Y al usado exercicio, 
Dó su natura, ó menester le inclina. 
Siempre está en llanto esta ánima mezquina, 
Quando la sombra el mundo va cubriendo, 
O la luz se avecina. 
Salid sin duelo , lágrimas , corriendo. 
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VI. 

Per ffiontiy e vaiH saettando ilgiarno # 
£^ astro maggior ^ coi rai de/ nuavo ¡ume 
Desta daJ soma augeüi ^ e fere , e gente. 
Qfiol peí sereno ckl batie le piumcy 
Qfiol d^ alta cima^ o erbosa valk intorno 
Pasee senza timor Jiberamente^ 
QuaJ y visto il solpreseniCj 
Pur come suol s'^ adopra^ 
yoho alP offizio^ all opra^ 
A cid natura o V destín sm P incbina. 
Trar giiai ## sol pud quest^ anima mescbinOy 
Qjuando stende la notte il ñero manto, 
O il giorno s^ awicina. 
Occbi y vérsate senxa freno il piante. 

^ Saettar il giortto vale vibfar la luce. 
Dant.Pufg. C. 2.{^¿^'^ P^ «^v* " »««« 

** Tirar guai vale lamentáis!. 

'D.itMM. r a r'^'i ch' io non pensó udir cosa ^ammai 
jf€tiaic.u».j^Che mi consigli ad altro che a tas gnai. 
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Y tu de está mi vida ya olvidada. 
Sin mostrar un pequeño sentimiento 
De que por tí Saiicio triste muera, 
Dexas llevar desconocida al viento 
£1 amor , y la fe , que ser guardada 
Eternamente solo á im' debiera. 
; O Dios ! i por qué siquiera 
(Pues ves desde tu altura 
Esta falsa perjura 

Causar la muerte de un estrecho amigo) 
No i^ecibe del cielo algún castigo ? 
Si en pago del amor yo estoy muriendo, 
I Qué hará el enemigo ? 
Salid sin duelo, lágrimas , cprrienda 



VIL 

E tu ohhUando or gid qual reo gaverno ^ 
Di me fa il duoly senza pietade in core^ 
Che i lumi al di per te Salizio chiuduy 
In preda ai venti la fedey e P amare 
Davuto a me per dolce pegno eterno 
Tu lasci y o ingrata y e if ogni senso ignuda^ 
Gran Dio ! con P empia y e cruda 
{Se dal ciel sai miei danniy 
E di spergiuriy e inganni 
Vittima sóargi un cosifido amico) 
Dov^ é quel tuo giusto rigore antico ? 
Se di fe morte é il premio , e dP amor tanto^ 
Che riman peí nemico ? . 

Occbiy vérsate senza frem il pianta 

« Far reo gaverno vale mal conciare. 

• • ^* '^' L Che feccr di montagna il mal governo. 
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Por tí el silencio de la selva umbrosa» 
Por tí 1^ esquividad, y apartamiento 
Del solitario monte me agradaba: 
Por tí la verde yerba, el fresco viento^ 
£1 blanco lirio , y colorada rosa, 
tY dul^é primavera deseaba. 
¡ Ay , quánto me engañaba ! 
¡ Ay , quán diferente era, 
Y quán de otra manera 
Lo que en tu falso pecho se escondiaí 
Bien claro con su voz me lo decia 
La siniestra corneja , repitiendo 
La desventura mia. 
Salid sin duelo, lágrimas , corriendo. 



Per 



vm. 

Per te il silenzio deüa selva omh^osa, 
Per te il riposto amai cJtíuso ricetto, 
E V solingo del monte error natm 
E <f erBa verde , e fresco zefirettOj 
Di bianco giglio , di vermiglia rosOy 
E dolce primavera ebbi desio. 
^bi qual error fu il mió ! 
Quanto diversa , e rea 
V alma cbe s'* ascondea 
In quel tuo:pétto^ ove ogni fraude amidal 
Nunzie benfur dé" mali miei le strida 
D' infausta Graccbia ^ e ripetea quel canto, 
Cbe tu mi lascij o infida. 
Occbi, vérsate senxa freno ilpianto. 



31 
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IX. 

¡ Qu¡antas veces durmiendo en la floresta 
(Reputándolo yo por desvarío) 
Vi mi mal entre sueños ^ desdichado! 
Soñaba , que en el tiempo del estío 
Llevaba por pasar allí la siesta 
A beber en el Tajo mi. ganados 

Y después de llegado, . 
Sin saber de quál arte^ 
Por desusada parte, 

Y por nuevo camino el agua se iba: 
Ardiendo yo con la calor estiva. 

El c^rso enagenado iba siguiendo 

Del agua fiígitiva. 

Salid sin dueb> lágrimas , corriendo^ 
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IX. 

Qtdánte volté dormendo alia foresta 
{E ingambro P mi credea di vani errori) 
Fui del mió mal ne^ sogni miei presago ! 
Sognava un di y cbe in su gli estivi ardor i. 
Per gqder P ombra , cb'^ ivi il bosco appresta^ 
Guidai P armenio a dissetar nel Tagoi 
E giunso y incerto e yago 
(Ne so dir di qua¡ arte) 
Per disusata parte 

Gir veggo, il fiume^ e per nmella riva^ 
W arde y e strugge del sol la face estiva^ 
E senza pro vo dietro al corso intanto 
DelP acqua fuggitiva. 
Occbiy vérsate senza /reno i I planto. 
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¿Tu dulce habla en cuya oreja suena? 
¿Tus claros ojos á quién los volviste? 
I Por quién tan sin respeto me trocaste ? 
¿Tu quebrantada fe dó la pusiste? 
¿ Quál es el cuello , que como en cadena^ 
De tus hermosos brazos añudaste ? 
No hay corazón que baste^ 
Aunque fuese de piedra^ 
Viendo mi amada yedra 
De mí arrancada ; en otro muro aslda^ 
Y mí parra en otro olmo entretejida, 
Que no se esté con llanto deshaciendo 
Hasta acabar la vida. 
Salid sin duelo, lágrimas , corriendo* 



En esu estanda se yió precisado el Traductor á transferir los dos 
versos: 

jgtftf no se esté con llanto deshaciendo 
Hasta acabar la vida^ 

Traduciéndolos después del verso; 

No hay corazón que baste f 

Para que fiíese mas regular en Italiano el curso de la oradon. 
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Quel tuo parlar ct ogru alma grazia adorno 
In qual oreccbia or suona lea quale obbietto 
Hai volto ií sol di tua vista serenad 
Me per cbi lascil ove riporf tuo affetto 
E rottacfedel ed a qual eolio intorno 
Fai delle hracda tue dolee cátena í 
Cbi le lagrime affirena^ 
E qual cor mai di píetra 
Or non si strugge , e spctray # 
Cbe ln' cara' edra mia da me si slaccia^ 
Ed a muro novel tende le braccia, 
Né bo piu mia vite ^ cbe ad altr^ olmo accanta 
Cupida a quel s^ abbraccia I 
Occbi , vérsate senza freno il piantQ^ 



* Spetrare yale ammollire $ intenerire* 
TossOi Ge<u8. j i ZÁ Duro mió cor i che non ti spetri i o firangi? 
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XL 

I Qué no se esperará de aquí adelante 
Por dificil que sea , y por incierto ? 
¿O qué discordia no será juntada? 

Y juntamente, ¿qué terna por cierto, 

O qué de hoy mas no temerá el amante. 
Siendo á todo materia por tí dada ? ^ 
Quando tü enagenada 
De mí cuitado fuiste. 
Notable causa disté, 

Y exemplp á todos quantos cubre el cielo. 
Que el mas seguro tema con recelo ** 
Perder lo que. estuviere poseyendo. 

Salid fiíera sin duelo, 

£alid sin duela, lágrimas, corriendou 



* Siendo á todo materia y &c. . 

'I Para' expresar esta idea no tttvo por necesario el Tmáuctor em«^ 

plear un verso entero ^ y asi la ciñó á estas dos palabras /va fnercé. 

♦• Que el mas seguro y &€• 
En el original se mó el género ; el Traductor á las voces el mas 
seguro f que comprebende generalmente á todos , añadió la palabra 
amante , reduciendo el género á la especie mas análoga al caso , de 
9ue se trau^. 
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Qual tnai speme avvierí^ ar Ha stolta érrantcl 
Che difficil riman , dubbio , ed ihcerto ? 
Fra semi awersi quale amor fia síranol 
E Ínsteme , tua mercéy # che or pud di certo. 
Barbara Calatea y vantar P amante^ 
O qual timor d* acceso spirto é vano} 
II tu^ esempio inumano 
Di mia tradita fede 
A quanti il sol mai vede 
Lieti amanti felici ba colmo il petto 
Di gelosia , ¿' affanno , e di sospettOy 
Cbe non sia un di da lor perdutó y e piantQ 
V amato proprio obbiettoí 
Occbi y vérsate * setiza freno il planta. 

• Tua merci qui si prende in mal senso , come P usó il Petraroi 
nélia Cánzone V Italia. 

Or fiar y non so per che stelle maligne 
Che il cielo in odio n' ag^a, 
Vostra mercd y cui tanto si commise^ 
Vostre voglie divise 
Guastan &l mondo la pin bella parte. 
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' Materia diste al mundo de esperanza 
De alcanzar lo imposible > y no pensado^ 

Y de hacer juntar lo diferente , * 
Dan4o á quien diste el corazón malvado^ 
Quitándolo de mí con tal mudanza, 
Que siempre sonará de gente en gente^ 
La cordera paciente 

Con el lobo iiambriento 
Hará su ayuntamiento^ 

Y con las simples aves sin ruido 
Harán las bravas sierpes ya su nido: 
Que mayor diferencia comprehendo 
De tí al que has escogido» 

Salid sin duelo ^ lágriáíias, corrlendoé 



# D« alcanzar lo imposible , &c. \ 

' Al Traductor le pareció mas conveniente traducir primero el ser 
gundo verso , para que resultase mejor graduación , pasando de una 
especie de imposibles , que es el hacer juntar lo dórente al género^ 
que comprehende todos los impoábles , como es el alcanzar lo im" 
posible f y no pensado» 
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Per te awerrá > cbe di natura utm speri 
Gli opposti unir si cbe ognun P odio spqgU^ 
E poter cid cb^ é del possibii jfvofe> . 
^ tai concedi , a tale il cor ritog¡i¡ 
Efra i casid" amor pité strani , e fieri 
ir andrá si chiaro M tuo mal fido amorti 
Or piií non fia stupore^ 
Se lupo ingordo giace 
Con mite agnella in pace/ 
E s^ e' gr^ito a gli augellini y e fido 
Degli angui atroci il fornddabil nidoi 
Cbe tua sceita é piU strana^ e awerse tanta 
Non ba belve alcun ¡ido. 
Ocbi I vérsate senza fr^no il fiante. 
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xin. 

Siempre de nueva leche en el verano^ 

Y en el invierno abundo : en mi majada 
La manteca^ y el queso está sobrado. 
De mi cantar y pues j yo te vi agradada 
Tanto ^ que no pudiera el Mantuano 
Títiro ser de tí mas alabado. 

No soy , pues , bien mirado 

Tan disforme , ni feo, 

Que aun ahora me veo 

£n esta agua , que corre , clara , y ptira; 

Y cierto no trocara mi figura 
Coa. ese > que de mí se está riendo5 
Trocara mi ventura. 

Salid sin duelo, lágrimas, cptrieada 



-i. ... ..-• 
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xin. 

r smpre bo latte assai , dia lungo i¡ giarno 
II vicin solé y o breve il sol lontano, 
E cacto, y e burro in grOn copia ni* avanza-, 
II mió cantar ti piacque si y cbe invano 
Di gir per te di maggior laude adorno 
Titiro il Mantovano avria speranzai 
Né bo spiacevol sembianxa 
Ben mirato dappresso, 
Cb^ ora mi veggo io stesso 
In questa foñte crist aluna y e puray 
E cambio non farei di mia figura 
Con cbi del mió dolor lieto e cotanto, 
Ma cambierei ventura. 
Occbi ^vérsate sema freno il pianto. 
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I Cómo te vine en tanto menosprecio ? 
I Cómo te fiíi tan presto aborrecible ? 
I Cómo te íúto en mi el conocimiento ? 
Si no tuvieras condición terrible^ 
Siempre fuera tenido de ú en precio^ 
Y no viera este triste apartamiento. 
I No sabes que sin cuento 
Buscan en el esao 
Mis ovejas el firio 

De la Sierra de Cuenca ^ y el gobierno 
Del abrigado extremo en el invierno? # 
¿ Mas qué vale el tener ^ si derritiendo 
Me estoy en llanto eterno? 
Salid sin duelo ^ lágrimas ^ corrienda 



^ Del abrigado extremo f &c. 

La inteligencia de este hermoso pasage f que no todos alcanza" 
rán en el original , está mas facilitada en la traducción por medio 
de una perífrasis de las palabras JS/ gobierno del abrigado extremoi 

E at ver no i i regno estremo vi io dat gbiaccio 
Xicovro a M di miglior ciel frocaccio. 
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Di che son reo y cbe tanto or ni^ bai tu a vUel 
Come odiar me si di ¡egger potesti ? 
Non conosci quant io f adoro y e coló ? 
Certo me sempre in alto pregio avrestij 
Se men fiera tu fossij e pih gentiky 
E non vedréim abbandonato y e solo. 
Non sai y qual cercbi stuolo 
Di mió gregge la state 
In Cuenca P aure grate, 
E al vemo il Regno estremo, ov^ io daf gbidccié 
Ricovro a ha di miglior cié I procaccio ? 
Ma cbe vale il tener ? di cbe mi vantó, 
Se mi consumo y e sfaccio ? 
Occbi y vérsate semsa fireno ilpianto. 
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XF. 

Con mi llorar las piedras enternecen 
Su natural dureza , y la quebrantans 
Los árboles parece que se inclinans 
Las aves j que me escuchan y quando cantan^ 
Con diferente voz se condolecen, 
lY mi morir cantando me adivinan. 
Las fieras , que reclinan 
Su cuerpo ^tigado, 
Dexan el sosegado 
Sueño por escuchar mí llanto triste* 
Xú sola contra mí te endureciste. 
Los ojos aun siquiera no volviendo 
A lo que tú hiciste. 
Salid sin duelo ^ lágrimas , corriendo. . , 
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jfí pianto tnio dei tnarm U sen petroso 
Si sciogUcy e spexza, e gli alberi le cime 
Sembran pieg^r ver ¡a natía radicei 
Ascolta il suon delk dolenti rime 
II coro degli angelli , e con pietoso 
Icario concento, il mió morir ptediceé 
Le fere in la pendice 
Che steso al suolo il flanco 
Dan requie al corpo stancoy 
HP odon fiirando ai dolci sonni P ore. 
Tu sola del mió mal pasci V reo core\ 

# E non e mai cbe volga i lumi alquanto 
A cbi per te si muore, 

Occki 9, versatfi senza freno il pianto. 

^ Non i mai che , vale non awien mai che. 

* • *-***\ Ma d* onor, di virtute. 



Mas 



4<S 
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Mas ya que á socorrerme aquí no vienes^ 
No dexes el lugar que tanto amaste. 
Que bien podrás venir de mí segura: 
Yo dexaré el lugar dó me dexaste> 
Ven, si por solo esto te detienes. 
Ves aquí un prado lleno de verdura^ 
Ves aquí una espesura. 
Ves aquí una agua clara 
En otro tiempo cara, 
A quien de tí con lágrimas me quexo. 
Quizá aquí hallarás, pues yo me alexo, 
Al que todo mi bien quitarme puede: 
Que pues el bien le dexo. 
No es mucho que el lugar también le q^ede. 
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Ma se venir qui niegbi a darmi aita. 
Non fuggir questo suol che tanto asnastiy 
Cbe ritornar ten puoi ¡ieta, e sicura: 
lo lascio il loco y ü* # me, crudely lasciasth 
yieni , do non f arresti'y a se f invita 
D^ un vago praticel fresca verdura^ 
Denso boscbetto , e pura 
Fonte con P onda cbiaray 
Si dolce un tempo y e caray 
jí cui narra- piagnendo le mié pene* 
yedras cbe forse al mió partir sen viene 
Cbi iT ogni ben superbo mi dispogliai 
Cbe y se tutto ba i I mió beney 
Poco é per me cbeil loco ancor si tog/ia. 

• IP Tale dove. r 
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Aquí dio fin á su cantar Sailcío, 

Y suspirando en el postrero acento 
Soltó de llanto una profunda vena. 
Queriendo el monte al grave sentimiento 
De aquel dolor en algo ser propicio^ 
Con la pesada voz retumba ^ y; suena» ^ 
La blanda Filomena 

Casi como dolida^ 

Y á compasión movida. 
Dulcemente responde al son lloroso. 
Lo que cantó tras, esto Nemoroso 
Decidlo vos, Piérides, que tanto 

No puedo yo, ni oso, . ^. 

(^e dentó enflaquecer mi débil canta '. . . 

♦ Quetiendo ti monte f &c. 
Pareció conveniente moderar en la traducción esta imagen: 

Pur come Jbste , &c. 
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Cosí dié fine al sao cantar Salizio, 
E sospirando nelP estremo accento 
Scbiuse di pianto una profonda vena. 
Ecbeggia il monte a¡ misero ¡amento, 
Pur come fosse a tanto mal propizio, 
E P aria intorno ¿T un suon grave é piena. 
La dolce Filomena, 
Qual cbi pietá , e duol senté. 
Rende soavemente 
Note confortm al metro lagrimoso. 
Q¡uel cbe udir feo cantando Nemoroso 
Ditelo voi yFieridi, cbe tanto 
Giá non poss^ io,ne osó, j . 

Cbe sentó venir meno il débil cámto^ 
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NsMaRoso, 
XVIII. 

Corrientes aguas , puras ^ cristalinas^ 
Arboles que os estáis mirando en ellas. 
Verde prado de fresca sombra Heno, 
Aves 9 que aquí sembráis vuestras querellas^ 
Yedra ^ que por los árboles caminas 
Torciendo el paso por su verde senos 
Yo me vi tan ageno 
Del grave mal que siento^ 
Que de puro contento 
Con vuestra soledad me recreaba; 
Donde con dulces sueños reposaba, 
Ó con el pensamiento discurría. 
Por donde na hallaba 
Sino memorias llenas de alegría. 
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Nemoroso. 

XVIIL 

CfistaJline acque y ¡impide y carrentiy 
Piante y che in quelk vi state speccbianioy 
Pr atice! verde di firesc^ ombra pienoy 
jíugeUi y che vi gite lamentándóy 
Edra y che in tartúosi awolgimeriti 
Serpendo adarni delle piante ii senOy 
yissi in questo terreno 
Si lungi dal sospetto 
Del duoly cV of' jfi' * at^e il pettOy 
CP almo placer , che un cor ristoray e ha, ## 
Di vostra solitudine nasceá. 
Qfu doma a dolci sonni y e in ogni parte y 
CV occbioyé pensier volgeüy 
Liete memorie eran dipinte e sparte. 

• Angere vale affliggeie y atibnnare. 

PetrarcSon. 237./Tanu paura > e duol P alma tiista ange« 

** Beáre vale bx beato y fat felice* 

PoTMi»^ i^Afi T Beata se* che puo' beáre altrui 

retiarc aj».^ q^^ la tía vista, ovver con le parole , &c. 
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XIX. 

Y en este mismo valle y donde ahora 
Me entristezco , y me canso ^ en el reposo 
Estuve yo contento , y descansado. 
¡ Ó bien caduco , vano , y presuroso ! 
Acuerdóme durmiendo aquí algún hora. 
Que despertando á Elisa vi á mi lado. 
¡Ó miserable hado! 
¡Ó tela delicada. 
Antes del tiempo dada 
A los agudos filos de la muerte ! 
Mas convenible íuera aquesta suerte 
A los cansados años de mi vida. 
Que es mas que el hiecro fuerte. 
Pues no la ha quebrantado tu partida. 
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E appunto in questa valle , ov^ ora e volt a 
U alma stanca a trar guai^ nel sen di pace 
Giacqui y e in riposo placido e beato. 
O ben caduco ^ labile , fugace ! 
Sowienmiy cbe dal sonno alcuna volta 
Destáimi qui con la mia Elisa a ¡ato. 
O miserabil fatol 
O (fe' giorni d? Elisa 
Tela gentil recisa 

Troppo anzi tempo dalP arnd di mor te ! 
Qjuanto pitá conven/a si dura sorte 
AlP infellice stame di mia vita, 
Cbe piii cbe il ferro é forte. 
Se non si ruppe con la tua partita. 
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xx: 

I Dó están iahora aquellos daros ojos^ 
Que llevaban tras sí como colgada 
Mi ánima dó quier que se volvían ? 
¿Dó estala blanca mano delicada 
Llena de vencimientos , y despojos. 
Que de mí mis sentidos la ofírecian ? 
Los cabellos, que vian 
G>n gran desprecio al oro, 
Como á menor tesoro, 
¿ Adonde están ? ¿adonde el blanco pecho? 
I Dó la coluna , que el dorado techo 
Con presunción graciosa sostenía? 
Aquesto todo ahora ya se encierra. 
Por desventura mia, 
£n la firia, desierta , y dura tierra* 



^ Lot cahelhs qué vian » &c. 

Omitió el Traductor las imágenes vian » desprecio % áarado techOf 
y presunción f y substituyó las expresiones naturales. 
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Ove sori^ or k tremole pupille^ 
Dietro cui tratto da poder sovrano 
Librato in aere il fnio spirto sen gia ? 
Ov* é la molle candidetta mano 
Di palme adorna ^ e mlle spogle e mi lie, 
Che lo stuol dé^ miei sensi in don le offiria^ 
ir la cbioma y ond^ uscia 
Splendor che facea P oro 
Parer scarso tesoro^. 
Ov^ é il sen biatico 1 ov^ e P alabastrino 
Collo che al capo rilucentej e fino 
Fu si gentil colonna ? abi cbe tant^ opre 
Per mió fatal destino 
Deserta. , fredda , e dura térra copre \ 
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XXI. 

\ Quién me cilxera , Elisa , vida mía, 
Quando en aqueste valle al iSresco viento 
Andábamos cogiendo tiernas flores^ 
Que habia de ver con largo apartamiento 
Venir el triste , y solitario dia, 
Que diese amargo fin á mis amores ! 
£1 cielo en mis dolores 
Cargó la mano tanto 
Que á sempiterno llanto, 

Y á triste soledad me ha conclenado;; 

Y lo que siento mas es verme atado 
Á la pesada vida, y enojosa. 
Solo, desamparado, 

jCiego , sin lumbre , en cárcel tenebrosas 



El Traductor transportó el jQuiék me dixera del primer verso al 
quarto , porque no sufre la Lengua Italiana la distancia de tres ver- 
sos eaixt el jQui^n me dixera^ y el ¡¿uc babiñ de ver ^ &c. 
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Lassú \ quaruP io con te , mia vita, intarno 
Di questa valle al fresco venticello 
Giva cogliendo morbidetti fiori, 
Cbi detto avr/ami : Elisa , o miserello, 
(¿tumto Jungi TÍ* andrd ! giá presso é il giomo 
Solingo, amaro y efin dei vostri amori. 
Del ciel ne tniei dolor i 
Grave é la man cotantOy 
Che a sempiterno pianto, 
E a trista solitudin mí condanna. 
E piií cil^ áltro il veder y lasso ! m^ affdmay 
Che me strigne^ alia vita aspra e nojósa 
La mia stella tiranna^ 
Ignudo y e cieóo , in carcer tenebrosa^ 



* Ignudo vale abbandonato, e privo d^ ogni bene. 
Petratc» in morte di Laura nel Son, 2 $8 , che comiada: 

Ouand' io mi vol^o in dietro a mirar gli anni^ 
Ch*^ anno fíiggendo 1 miei pensiexi sparsi y &c. 

Venendo al. primo terzetto y dice: 

P mi riscuoto 1 e tróvomi si ignudo, 
Ch' i* pono invidia ad ogni estrema sorte. 
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XXIL 

Después que nos dexaste, nunca pace 
En hartura el ganado ya, ni acude 
£1 campo al labrador con mano llena: 
No hay bien , que en mal no se convierta , y mude: 
La mala yerba al trigo ahoga , y nace 
£n lugar suyo la infeliz avena. 
La tierra , que de buena 
Gana nos producía 
Plores con que solía 
Quitar en solo vellas mil enojos, . 
Produce ahora en cambio estos abrojos. 
Ya de rigor de espinas intratables 
Y yo hago con mis ojos 
Crecer Horado el fruto miserable. 



En esta esuncia debe obsenrarse , que la única palabra Italiana 
natii explica las Castellanas de buena gana producía ^ y al contrarío 
la palabra intratable y que no tenia correspondiente en ItaUano , ocu* 
pó en iu explicación un veno entero; 

// pass9 ad uman pie niega il suol tutto. 

Que viene á ser lo mismo que la tierra intratable. 
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Poi che pih non f aggiri a noi dappresso^ 
Sen sazj e pingui non fiar mai gli armenti^ 
Né íl campo á" voti del cultor rispondes 
Tuno avvien qui che tristo e reo diventr, 
Da nemicb^ erbe il novel grano é oppresso, 
E steril vena intorno si diffondei ' 
Prati > colline ^ e sponde^ 
Che co^ natii fioretti 
Togliean dai nostri pettiy 
Sol di íor vista > * ogni pih grave affanno^ 
Di spine , e broncbi ármate incontro stannoh 
II passo^ ad uman pié^ niega il suol tutto, 
E i miei trist^ occbi fanno 
Crescer col pianto il miserabil firutto. 



• Sol di lor vitta. 

í^sta qui vale P aspetto > o sembianxa della cosa che veggiaj&o. 
Vi hr vale con la lor. 

Petraic -f ^í^ ^°*^ ^^ ^^^ Icggiadrctte e nove 
*\ L' anime da lor corpi pellegríne. 

Petrarc -f ^ ^u^ndo a morte disíando corro 
•* • L Sol di lor visu ai mió suto socorro» 
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Como ál piurtir del sol la $onit>ra crece, 
lY en cayendo su rayo se levanta i 

La negra escuridad^ que el mundo cubrC; 
De dó y lene el tempr que nos espanta, \ 

Y la medrosa forma , en que se ofrece 
Aquello que la noche nos encubren | 

Hasta que el sol descubre \ 

Su luz pura , y hermosa: 

Tal es la tenebrosa ■ 

Noche de tu partir ', en que he queÜaila i 

De sombra , y de temor atormentado, ] 

Hasta que muerte el tiempo determinCji 

Que á ver el deseado 

I 
Sol de tu clara vista me encaminéis . j 
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xxm 

Come al partir del sol cresce ognor P oñibra^ 
E un ñero velj poi che il suo raggio sparve^ 
Tutte nasconde di natura P oprey 
Ond^ é che in vista di ferribil larvey \ 

Si cbe ogni cor d^ alto spavento ingombrUy 
Sr offre a voi cid, cbe Notte in sen ricopreí > 
Fin cbe il bel Sol discppre . 
Sua face árnica e purai > 

Tal ni ange , e preme oscura : 

Notte y or ^cbe al mondo il tuo bel viso bai folto^ i 
Cosí treni io da cieco orrore awolto. 
Fin cbe i(i me ^ compio di morte il destino^ . í 
L^ innamorato , e sciolto 
Spirto al s(dde tuoi rai s^ apra il cammim \ 

^ Cémpio sincope di compiuto , come domo i di domato» 
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Qual suele el ruiseñor con triste canto 
(Quexarse entre las hojas escondido ! 

Del duro labrador ^ que cautamente 
Le despojó su caro^ y dulce nido \ 

De los tiernos hijuelos , entretanto 
Que ÚA amado ramo estaba ausenten 

Y aquel dolor ^ que siente^ 

Con diferencia tanta 

■ 

Por la dulce garganta 

Despide > y á su canto el ayre suena^ | 

Y la callada noche no refrena ^ , 
Su lamentable oficio > y sus querellas, 

Trayendo de su pena 

Al cíelo por testigo, y las estrellas;. . 
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XXIV. 

Come tra fronda e fronda il fkbil canto 
V ussignuol sciogüe y e il ¡amentevol grido 
Contro il villano insidioso avaro j 
Che lascid freddo ^ e vuoto il dolce nido 
De* figliuolini tener elli intantOy 
Ctí* e^ lungi .era dal ramo ektto e cara * 

E quel suo duolo amaro ! 
In tantiy e si diversi 
Tuoni awien pur cP ei versi 
Col dolce gorgbeggiar , cbe P aria é plena 
Del suon dolente , e il muto orror non frena 
Della gélida natte i suoi lamenti, 
Cbiamando di sua pena 
Col cielo in testimon gli astri lucentii 
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xxv: 

Desta manera suelto yo la rienda 
A mi dolor, y así me qucxo en vano | 

De la dureza de la muerte ayráda. 
Ella en mi corazón metió la mano, ^ 

íY de allí me llevó mi dulce prenda, 
ípue aquel era su Jiido , y su morada^ 
|Ay muerte arrebatada! - 
Por tí me estoy quexando ^ 

Al cielo, y enojando 
Con importuno llanto al mundo to¿o\ 
iTan ' desigual dolor no sufre modo. 
No me podrán quitar el dolorido v 

Sentir, si ya del todo ) 

Pj;imQrQ no me cjuitan el scntídoi . J 
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Tal io , misero ! al duolo ti fren disciolta 
Di e notte piango ^ e mi lamento invano 
Di morte : trata , e in sua ragion severa: 
Ella dentro al mió cor spinse la manOj 
E di lá il dolce mió pegno n^ ba toltOj 
CV ivi suo nido y e sua magiori soP era 
Abi violenta , e fiera 
Mortel per te y o crudeley 
Di nejóse querele, 

E <r importuno pranto il mondo ba pieno. 
A tanto eccesso di mártir qual freno ? 
Gid non pud mai di questo cor P intenso 
Tormento venir meno, 
Se pria non manca ogni vital mió senso^ 



61 



Una 



66 

XXFL 

Vni parte guardé de tus cabellos, 
Elisa, envueltos en un blanco paño. 
Que nunca de mi seno se me apartan: 
Descójolos, y de un dolor tamaño 
Enternecerme siento, que sobre ellos 
Nunca mis ojos de llorar se hartan. 
Sin que de allí se partan 
Con suspiros calientes. 
Mas que la llama ardientes. 
Los enjugo del llanto ; y de consuno 
Casi los paso , y cuento uno á uno; 
Juntándolos con un cordón los ato: 
Tras esto el importuno 
Dolor me deja descansar un rato» 



Puf- 



Parte assai cara bo qul dé^ tuoi cdpeili 
Accolti y Elisa ^ in questo bianoo panno, 
Che mai disgiunto dal mió sen non volli. 
Disciolgo il nodo , e m sí pietoso affanno 
HP assale il cor , cbe su que* crin si MU 
Gli occbi mai son di lagrimar sátúlli. 
Poscia del planto molli 
Con sospir mille e mllk, 
Cb^ ardon piu cbefaville, 
Gli asciugfi y e tergo , quasi ad uno ad uno 
Vo numerando y e in picciol fascio aduno 
Con un lacciuol , cbe intomo a lor s^ aggira: 
Appresso P importuno 
Dolor si íempra alquOnto '^ e il <or respira^ 
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XXVIL 

Mas luego á la memoria se me ofrece 
[Aquella noche tenebrosa escura^ 
Que siempre aflige esta ánima mezquinan 
Con la memoria de mi desventura. 
Verte presente ahora me parece 
En aquel duro trance de Lucinas ^ 
lY aquella voz divina^ 
Con cuyo son^ y acentqs 
A los ayrados vientos . 
Púdicas amansar^ que aliorá es nmSá^r 
Me parece que oygo> que á la cruda 
Inexorable Diosa demandabas 
£n aquel paso ayudas 
y tú j, rústica Diosa ^ ¿donde estabasl 

• XXana abogada de los partos entre los GentUes. 
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Ufa tostó per mió danno mi rimemhra 

Di quella tenebrosa notte oscura^ 

Cb'* empie di duol quest^ anima mescbina 

Con la memoria ognor di mia sventura. 

Vederti , oime ! ttata pallor mi sembra 

In quel funesto passa di Lucina^ 

E udir P aJma divina 

Tua vocey cbe ammollire 

Potea dei venti P iré 

Coi dolce suono , e orpiU non forma accentai 

E cbiamar quella sorda ai tuo lamento 

Diva crudel parmi sentirti ancora 

Nel tuo fatal cimento^ 

¿Ha tu ,^ rustica Dea , dcni" eri alloraf 
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XXV in. 

¿íbate tanta en perseguir las fieras? 
I íbate tanto en un pastor dormido ? * 
¿ Cosa pudo bastar á tal crueza^ 
Que conmovida á compasión > oído 
A los votos 9 y lágrimas no dieras 
Por no ver hecha tierra tal belleza? 
O no ver la tristeza 
En que tu Nemoroso 
Queda? que su reposo 
Era seguir tu oficio ^ persiguiendo 
Las fieras por los montes , y ofireciendo 
A tus sagradas aras los despojos^ 
Y tú, ingrata, riendo 
Dexas morir mi bien ante mis ojos. 



* Endimioii Pastor , á auieti se finge que le adormeció en d mon* 
te Ladmo Diana, llevada de sus ideas amorosas. 
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xxvnL 

Qual pro alie helve in quel punto far guerra ? 
O (t un Pastor che darme aver diletto ? 
O cV altro mai P oreccbio a^ voti^ e al piarlo, 
Crudel ^ ti cbiuse ^ ed a pietade il petto^ 
Che potut^ bai veder fatta vil térra 
Beltáyeb'' avea sovra milP altre il vantoí 
E in preda^ abi lassol a iantQ 
Duolo il tuo Nemoroso ? 
A cui si dilettoso 

Trastullo v P arte tua^ cacciando al monte 
S tendere al suol fere veloci e pronte^ 
Cbe a te m P are ad qff^ir poi sen vienei 
E tu con lieta fronte 
Morir su ¿li occbi miei lasci il mió bene. 
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Divina Elisa, pues ahora el Cielo 
Con inmortales pies pisas , y mides, 
lY su mudanza ves estando queda, 
¿Por qué de mí te olvidas, y no pides 
Que se apresure el tiempo en que este velo 
Rompa del cuerpo, y verme libre puedaj 
Y en la tercera rueda 
Contigo mano á mano 
Busquemos otro llano. 
Busquemos otros montes , y otros tiM, 
Otros valles floridos , y sombríos, 
Dó descansar , y siempre pueda verte 
Ante los ojos mios, 
Sin miedo, y sobresalto de jperderte^ 
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XXDL 

Divina Elisa y or cbe giá prethi tí cielo 
Col pié immortale , e spazíando vedi 
Suo variar, di tua fermetza altera^ 
Ver che di me non ti sowien , ne cbiediy 
*r affretti, il di y cbe rotto il mortal veloy 
Sia quest^ anima alfin sciolta e Jeggieral 
Onde in la terza spera 
Congiunti mano a mano . 
Cercbiam piU dolce piano, . 
Piíí bei rusceUi , miglior piaggia apricay 
E i fiori d* altre valli , e P ombra árnica, 
Dov^ io riposi y e f abbia ognor presente, 
Ne rea tema nemica 
Di perderti y mo bén y turbi la tnente^ 
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XXX. 

Nunca pusieran fin al triste lloro 
Los Pastores , ni fueran acabadas 
Las canciones , que solo el monte óíz. 
Si mirando las nubes coloradas 
Al tramontar del sol bordadas de oro^ 
No vieran que era ya pasado el día. 
La sombra se veía 
Venir corriendo apriesa 
Ya por la falda espesa 
Del alusimo monte ; y recordando 
Ambos ) como de sueño ^ y acabando 
£1 fugitivo sol de luz escaso. 
Su ganado llevando. 
Se fueron secogfendo paso á pasa 
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Mai que" tristi pastar dai canti loro 
(CA^ ivi solo il gran monte udir potea) 
Cessato aurían ^ ne cbiuso al pianto il corso. 
Se viste in cielo y quatido il sol cadea, 
Le tiubi rosseggiar f regíate d^ oro. 

Non s* accorgeano al fin cV era il di corso. 

V omhra peí folto dorso 

Scender vedeasi in fretta 

DalP altísima vetta. 

Qual cbi repente ad alto sonno é tolto, 

Sorgono entrambiy e mentre in fuga volt o 

S^ asconde il sol di débil luce adorno, 

II gregge insiem raccolto, 

Fan passo passo al cbiuso ovil ritorno. 
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19 
SONETTO 

Del Signor D. Giuseppe Olivieri, 

Secretario d' Ambasciata della Serenissima 
República di Venezia. 

JLIOlce compagno mió negli ¡aurei studí^ 
Onde avvien che T incerto uman pensiero 
S^ apra la via fíra tanti errori al vero^ 
£ il cor ^ accenda d^ oneste virtudi: 

Quando in suon Tosco i casi acerbi, e crudi 
Udir f^i tu^ che U gran cantore Ibero 
Narro pietoso, ¿ ne fó il Tago altero^ 
Quanta ne^ versi tuoi dolcezza chiudi! 

£ come attente^ e grate insiem del dono 
^ Udran qucl canto su la Tosca lira 

1^ almc cittá , che T Alpe , e il mar circonda ! 

Ma non so giá, se n^ andrá lieta al suono 
# L^ ombra, che intorno al bel Mincio s^ aggira 
D^ edra U crin cinta , e d^ ApoUinea fronda. 

• Virgilio* 
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Del siGNOR Abbate 

a PLACIDO BORDONI, 

Secretario di sua Ecc\ il signor Ambasciator 

di Venezia. 

S o N E T T o* 

VcUanto di bella ínvidia, o dotto Cont^ 
Non mí se obbíetto in questi giorni, ov' lo 
D' un pígto sonno fatto preda cbblio 
L' Ascree ghirlande , i sacri coUi , e í fontí! 

E veggio te , ch' alto ti levi , c montí 
A r ardue cime del saper, nc rio 
Aspetto di fatiche unqua restío 
Ti resé, o i passi tuoi fcce men prontL 

Ma quando al suon di pastoral! avene 
In tosca rima lamentarsi ascolto 
Questo amoroso tuo cantore Ibero, 

M' c forza dír, che di vederc io spero 
Fra le corone de la Dea d' Atene 
L^ ítalo alloro alie tue diiome avvolto* 



Del 



Si 

Del SignóilD. Ionazio Gajone^ P* A. 

Secretario di sua Ecct il signor Márchese 
de los B altases. 

SONETTÓ* Tí 

2K)N questi 1 carml, che il gran Vate Ispano 
Cantó del Tago su gU erbosi lití, 
Quando di .vana speme y e di duol vano 
Trágico esempio fií agli amanti arditL 

Conti y con. rime si soavi imici 
II di lui suon sul plettro tuo Toscano, 
Che il torbid' Adria , e' 1 mar Tirreno unid 
Frenerán per udirti ü Hurto insano. : . 

Di vostre:lodi andi^ io canoro Aurore 
Esser yorrei per risonar córi voij 
Ma sentó estinto in me il Febeo íurorc* 

Ne creda Vega j che de' carmi suoí 
Fugga r incontro il mió superbo corej 
lo temo solo U paragon dei tuoi. 



DEL 



2^ 
J)EL Dtu a PIETRO DI NAPOLL 



. S ONETT 0^ ^ 

LjO Spírto Ibero, phc-iatiíma le áircnc 
Un di Si chiare in Siracusa y e in MantOj» 
Gía pcrrlc sel ve, del natió Pirene 
jy Elisa il fato rimembrando e /*! vanto. 

Udillo il Gusto , 'e oltre V Esperie aren* 
Non andrá , disse , il glorioso planto ? 
E a te , Conti, d' un guardo entro le vcn« , 
Foco trasfuse , onde si eterna 11 cantor 

Ed eccí>' or dolce ítalo ñato spira 
Da Ispane canne : ecco lé cigila inárca 
Di Toledo il cantor , che in té si amthirá: 

Ecco d^ entrambi 1 grido U mar ^ varca^ 
£ applaude il rgustd, e lívida sol mira 
L^ o{>ra immortal la debelláta Parca* 
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DEL DOCTOR " . 
D. LEONARDO CAPITANACCHL 



-vi 



v^Onti 9 non giunge firedda invida cura 
NelP alme sedl del riposo eterno^ 
Che non puote colá^ íragil natura 
Far dello spirto a senno suo governa 

Che se in líalo stU per te la dura 
Sorte di due Pa^tori Ispani iq scerno^ 
£ tra noi parte delP onor si fura 
Al cantor primo , e si fe. teco alterno? 

Non percip turbera del Vate Ibero 
U ombra sdegnos| con supn di lamentl 
La dolcissima pace delP Eliso}. 

Anzi Liet^ dirá \ Ti» merce speró, ; 
Che Italia ^pjlauda a miel dogUosi a^ccbtV 
Che 11 mió non yi diü.oomc;tuo diviso.; 
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DE a MARIANO ESTANISLAO 

Morales. 
Soneto» 

IVEcoRRE ansiosa la prudente abeja 
£1 valle de mil flores matizado^ 
lY cada una que sirve á su cuidada 
.G)n alegres susurros la festeja. 

Cruza la selva , viene , va , se alejá^ 
Vuela en torno, se para , y del rosado 
Néctar , que de las flores ha chupado^ 
£1 sabroso panal' labrado deja. 

Con docto anhelo Conti de esta suerte 
Bebe el suave humor á las más bellas 
Flores de amena f^ega dtl ]?arnaso5' 

Y en un tan dulce néctar le convierte, 
Q^e conserva' el fragranté olor de aquellas» 
Y aun iguala «n dulzura á CarcUaso. 



POR 



Si 

POR D. NICOLÁS 

FERNANDEZ DE MORATIN, 

Poeta Arcade, 

Soneto.* 

Hermosas Kln^^ que entre juncia ^ y flores 
Oísteis con agrado placenteras 
Del aurífero Tajo en las riberas 
£1 dulce lamentar de dos Pastores: 

Venid ^ escucharéis nuevos primores 
De voces al compás, de las primeras. 
Que enfrenarán del Pó las ondas fieras 
Llevando allá los trágicos amores: 

Pues cantando: á la sombraen la verdura 
Conti iguala: al Hispano harmonioso> 
Siendo tanta la .gracia , y hermosura 

Del uno , y otra xanto sonoroso} 
Que diréis que repiten la dulzura 
Salido ¿untamcnte > y Nemoroso. 
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DEL IVriSMO^ 

Soneto. 

JL^AS verdes Dirías del undoso río, 
Donde halló muerte aun tiempo,' y mauseolo 
£1 hijo audaz del rubicundo Apolo, 
Quisieron escuchar al cisne mio> 

Y dixo Febo : El instrumento fio 
A tu destreza, ó joren, pues tú solo 
Desde el oro dek Tajo al de Pactólo 
Llevarás de este amor el cruel desvío. 

Cantaste, Contij y á tu voz volvieron 
Atónitas las ondas á escucharte 
Las quejas dé Salicíó en son Toscano: 

Lampecia , y sus hermanas no sintieron 
Mientras cantabas con destreza , y arte 
£1 precipicio del perdido hermano. - 
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DEL M I S M a 

J^NACREÓNTICA. 

«^tVmór , tú que á mi verso 

, prometiste ablandado 
de la hermosa Dorisa 
el: doro pecho ingrato; 
Cúmpleme la palabra^ 
dixe^ pero el muchacho 

: responde: Cumplkéla, 
más no sih tu trabajo» 
Alza el humilde estilo^ 
con que la has celebrado^ 
pues el r Eolio verso 
lü aun basta á empeño tanto> 

^ Ni los que las suaves 
Piérides cantaron 
de Anacrcon de Teyo, 
ni de la Lesbia Safbj 
Sino los que reduxo 
de Ibero en son Toscano 
el dulcísimo Comí 
del tierno Garcilaso. 
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POR D. IGNACIO BERNASCONE. 

Soneto. 

jTjlQuelca gracia y y singular dulzura^ 
Que encierra el verso del Cantor Ibéroj, 
Á la Toscana lira tú el primero 
Trasladas compitiendo su hermosura: 

Al nuevo acento de versión tan pura 
Suspenso admire el crítico severo^ 
Que el cielo en ambos puso xron esmero 
Ingenio y y alma de ima misma liechura; 

Tan igual en los dos es la harmonía, 
tf^ Que el que fiíe honor de Samos, de este caso 
Pruebas para su dogma sacarla. 

Diciendo : Ved cómo á la Ausonla el paso 
Se abrió á despecho de la Parca impía^^ 
Y en Conti vive el dulce jGarcilasa 

^ Pytbágoras. 
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JOANNIS YRIARTE 

regís a BIBLIOTHECA 

Epigramma. 

XTalico reiddís , Conti , dum carmine Lassun^ 
Bis £icis ut vates pandac Iberos opes. 

Itaiiac reddis sumpsit quae mutua Lassus, 
Itaiiap donas quac sua Lassus haber. 
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PHiLiPPi sao A SANCTO mchaéle; 

Db Clericis Regularibus 
SCHOLARÜM PIARUM ^ 

EpIGRAHMAa 

JNiL vertís 9 nisi qttod Musís , suavissíme Contt 

Dignum est : vel priscum quod redolet Latlunu 
Hinc noster priscis asquandus jure Poetis^ 

Qui studium rapuit judiciumque tuum. 
Nec satis hoc : ítala noster scripsisse videtur 

Linguá : uter hinc utrum verterit, ambiguum est« 
Kil niirum : in nostris versaris : nostra juvant te: 

Noster es : et fiunt omnia nostra tua. 
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IGNATÜ LÜPI AVALiEI POETICES 
A D REGALE 

SANCTI ISIDORI COLLEGIWVI 
PROFESSORIS , , 

EpíGRAMMjU 

XNscius , .Ajitistes Musarum , Casllus , utrum hxc 

Ediderit primum Contius , anne Lasus: 
Quam belle , Superi , pastorum cantar amores 

Contius! et Lasus quam bene vertit! aíc 



M 4 E^S' 



EJUSDEM 

liLuvioiitM rex Erid^nus y c^ consthlt olim 
Unda Tag! ad números , o Nemorose ^ tuos^ 

Despexit : cüm eadeiii Nemorosi carmina ^ ContQ 
Vertente ^ audierk j constidc £ridanus« 
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JOSEPHI GüEVARiE VASCONCELOS 

THEOL. D O CTOR IS 

Epigrahma, 

CtRater an Italiae? an podus tíbi. Iberia divesi 
An jure Hesperix grater utrique paxi? 

Illam Lassiaco divino carmine dohat, 

Hujus , dum pandit , Contius auget opes> 
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N ICOL A I FERNANDEZ. 

. . D B M o R A t I N , P. A. 

ODK 

Vi/EiiNis ut pulsánt cytharam Camama;^ 

Qua tuos (Üxit^ Nemorose planctus 

Lassus^ auratis stetit obstupescens ' "^ 

Cíun Tagus undís? ' - 

Cernís ut Fhoebus dolet ? ut canorum 
Projidt plectrum querulus^ nec ullum 
Carmen argutis resonare chordis 

Invidus audet? 
At tuis jamjam ^ juvenis Poeta^ 
Versibus replet stupe&ctus aures: 
Hos amat tantum, cythara hos ebuml 

Reddít Apollo. 
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TRADUCCIÓN DEL MISMO. 

ODA 

De SAFICOS9 Y Abónicos. 

¿ r ES can la acorde citara las Musasj 
Con que tus quexasy Nemoroso y dixo 
Laso, y el claro de doradas ondas 

Tajo paróse 1 
iVes como Febo llora , y el canoro 
Plectro desbecbüL , ni á decir algunoi 
Versos se atreve con sonoras cuerdas 

Envidioso i 
Mas ya los tnyos , ó feliz Poeta, 
Su oídcí albagan : soh le recrean. 
Solo estos siempre con eburna lira 
•' -: Cantas' Jípoío. 
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CASIMIRI GOMEZn ORTEGíE, 
PHIL. ET MED. DOCTORIS 

Epigramma. 

A Lasso Pctrarcha Itall scrmonis honores 

Dam videt ereptos^ sic doluisse ferunt: 
Et nova jam nostrx iJiuix pracibit Elysa ! . 

Dives jamque meis alter erit spoliis! 
Tum vatis Phcebos cupíens mulcere querclas 

Hetrusci^ tales protulit ore sonos: 
Chare mihi ante alios^non sequo parce dolor!: 

Et sua, non Italis debita , Lassus habet. 
Qmn etiam exsurge^ ítala mihi origine Confus 

Te 2 tuá jLassum ipsum transfercc Italíaixu 
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